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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 
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United States, and of the several States, without any further proof 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF 
CLASSIFIED MHJTARY INFORMATION 



The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Latvia (hereinafter the Parties), in furtherance of mutual cooperation 
and wishing to ensure the protection of classified military information, have agreed 
as follows: 



ARTICLE 1 
APPLICABILITY 

A. For the purpose of this Agreement: 

(1) "Classified military information" is information that is generated by or for the 
Department of Defense of the United States of America or the Ministry of Defense 
of the Republic of Latvia, or that is under their jurisdiction or control, and which 
requires protection in accordance with national legislation in the interests of national 
security of the Parties. For the Government of the United States of America, 
classified military information is marked CONFIDENTIAL, SECRET, OR TOP 
SECRET. For the Government of the Republic of Latvia, it is marked 
CONFIDENTIAL (KONFIDENCIALA), SECRET (SLEPENA), OR TOP SECRET 
(SEVISKI SLEPENA). The information may be in oral, visual, or documentary 
form, or in the form of equipment or technology. 

(2) "Recipient Party" is the Party to which classified information is released. 

(3) "Releasing Party" is the Party which releases classified information. 

B. The subject of this Agreement is classified military information that is provided 
directly or indirectly by one Party to the other Party, or to an officer or other 
representative or authorized body of the Parties. Such information shall be 
protected according to the laws and regulations of the recipient Party and to the 
terms set forth herein. 

C. Each party shall promptly notify the other of any changes to its laws and 
regulations that would affect the protection of classified military information under 
this Agreement. In such case, the Parties shall consult, as provided for in 
ARTICLE 15, to consider possible change to this Agreement. In the interim, 
classified military information shall continue to be protected as described herein, 
unless agreed otherwise in writing by the releasing Party. 



ARTICLE 2 

IMPLEMENTING AGENCIES FOR SUPPLEMENTAL PROTOCOLS OR 

AGREEMENTS 

For the Government of the United States of America, the agency for 
concluding supplemental protocols or agreements shall be the Department of 
Defense. For the Government of the Republic of Latvia, the agency shall be the 
Ministry of Defense. 
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ARTICLE 3 
ACCESS 

A. No individual shall be entitled to access to the classified military information 
solely by virtue of rank, appointment, or security clearance. Access to the 
information shall be granted only to those individuals whose official duties require 
such access and who have been granted a personnel security clearance in accordance 
with the prescribed standards of the Parties. 

B. The Parties shall ensure that: 

(1) The recipient Parry will not release the information to a third-country i 
government, person, or other entity of a third country without the prior written j 
approval of the releasing Party; j 

(2) The recipient Party will afford the information a degree of protection equivalent 
to that afforded it by the releasing Party; 

(3) The recipient Party will not use the information for other than the purpose for j 
which it was provided without the prior written approval of the releasing Party; ] [ 

I 

(4) The recipient Party will respect private rights, such as patents, copyrights, or ! 
trade secrets which are involved in the information, and 

(5) Each facility or establishment that handles classified military information shall 
maintain a registry of individuals at the facility or establishment who are authorized 
to have access to such information. 

■ 

ARTICLE 4 
PERSONNEL SECURITY 

A. The granting of a personnel security clearance to an individual shall consider all 
available information necessary to determine that the individual is of unquestioned 
loyalty, trustworthiness, and excellent character. 

B. An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that the 
above criteria have been met, shall be conducted by the Parties with respect to any 
individual to be granted access to classified information covered by this Agreement. 

C. Before a representative of a Party releases classified military information to an 
officer or representative of the other Party, the receiving Parry shall provide to the 
releasing Parry an assurance that the officer or representative possesses the 
necessary level of security clearance and requires access for official purposes, and 
that the information will be protected by the receiving Party as required by the 
releasing Party. 



ARTICLES 

VISITS ! 

f 

A. Authorizations for visits by representatives of one Party to facilities and jj 
establishments of the other Party, where access to classified military information is J j 



required, shall be limited to those necessary for official purposes. Authorizations to 
visit the facilities and establishments shall be granted only by government officials 
designated by the Parties. 

B. Requests for visits by Latvian representatives to faculties and establishments in 
the United States of America shall be submitted through the Latvian Embassy in 
Washington, D.C. 

C. Requests for visits by United States representatives to facilities and 
establishments in die Republic of Latvia shall be submitted through the United States 
Defense Attache - Office in Riga. 



ARTICLE 6 
PHYSICAL SECURITY 

A. The Parties shall be responsible for all classified military information of the 
other Party while in transit or storage within their territory. 

B. The Parties shall be responsible for the security of all government and private 
facilities and establishments where the information of the other Party is available and 
shall assure that qualified individuals are appointed for each such facility or 
establishment who shall have the responsibility and authority for the control and 
protection of die information. 

C. The information shall be stored in a manner that assures access only by those 
individuals who have been authorized access pursuant to Article 3 of this 
Agreement. 



ARTICLE 7 
TRANSMISSION 

A. Classified military information shall be transmitted between the Parties through 
govcmmertf-to-government channels. 

B. The Parties shall comply with the following measures for the secure national and 
international transmission of classified military information: 

(1) Documents and other media: 

(a) Documents and other media containing classified information shall be 
transmitted in double-sealed envelopes or other double wrapping. The innermost 
envelope or wrapping will bear the classification of the documents and the 
organizational address of the intended recipient; the outer envelope will bear the 
organizational address of the recipient, the organizational address of the sender, and 
tie registry number, if applicable. 

(b) No indication of the classification of the enclosed information shall be 
made on the outer envelope or wrapping. 

(c) The sealed package shall be transmitted according to the prescribed 
regulations and procedures of the releasing Party. 
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(d) Receipts shall be prepared for packages containing classified military 
information that are transmitted between the Parties, and a receipt for the enclosed 
information shall be signed by the final recipient and returned to the sender. 

(2) Equipment: 

(a) Classified equipment shall be transported in sealed covered vehicles, or 
be securely packaged or protected, and kept under continuous control to prevent 
access by unauthorized persons. 

(b) Classified equipment which must be stored temporarily awaiting shipment 
shall be placed in a secure, locked storage area. The area shall be protected by 
intrusion-detection equipment or guards with security clearances who shall maintain 
continuous surveillance of the storage area. 

(c) Receipts shall be obtained on every occasion when classified equipment 
changes hands en route; and, a receipt shall be signed by the final recipient and 
returned to the sender. 

(3) Electronic transmissions: 

Classified military information transmitted by electronic means shall be 
encrypted. 

ARTICLE 8 

ACCOUNTABILITY AND CONTROL 

Accountability and control procedures shall be established to manage the 
dissemination of and access to classified military information in accordance with the 
laws and other legislation of the Parties. 

ARTICLE 9 

MARKING OF DOCUMENTS 

Each Party shall stamp or mark the name of the originating government on all 
classified military information received from the other Party. The information shall 
be marked with a national security information secrecy classification marking of the 
recipient Party that will afford a degree of protection equivalent to that afforded to it 
by the originating Party. 



ARTICLE 10 
DESTRUCTION 

A. Classified documents and other media containing classified information shall be 
destroyed by burning, shredding or other means so as to prevent reconstruction of 
the classified information. 

B. Classified equipment shall be destroyed beyond recognition or modified so as to 
preclude reconstruction of the classified information in whole or in part. 
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ARTICLE 11 

REPRODUCTION 

When classified documents or other media are reproduced, all original 
security markings thereon also shall be reproduced or marked on each copy. Such 
reproduced documents or media shall be placed under the same controls as the 
original document or media. The number of copies shall be limited to that required 
for official purposes. 



ARTICLE 12 
TRANSLATION 

All translations of classified information shall be made by individuals with 
security clearances pursuant to Article 4. The number of copies shall be kept to a 
minimum and the distribution thereof shall be controlled. Such translations shall 
bear appropriate security classification markings and a suitable notation in the 
language into which it is translated, indicating that the document contains classified 
information of the releasing Party. 



ARTICLE 13 

RELEASE TO CONTRACTORS 

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified 
military information received from the other Party, the recipient Party shall: 

(1) Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor's 
facility have the capability to protect the information; 

(2) Grant to the faculty an appropriate facility security clearance; 

(3) Grant appropriate personnel security clearances for those individuals 
whose duties require access to the information; 

(4) Ensure that all individuals having access to the information are informed 
of their responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws 
and regulations; 

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that 
the information is protected as required herein; and 

(6) Ensure that access to the information is limited to those persons who 
have a need to know for official purposes. 



ARTICLE 14 

ACTION IN THE EVENT OF LOSS OR COMPROMISE 
OR POSSIBLE LOSS OR COMPROMISE 



The releasing Party shall be informed immediately of all losses or 
compromises, as well as possible losses or compromises, of its classified military 



information and toe recipient Party shall initiate an investigation to determine the 
circumstances. The results of the investigation and information regarding measures 
taken to prevent recurrence shall be forwarded to the releasing Party by the Party 
that conducts die investigation. 



A. Implementation of die foregoing security requirements can be advanced through 
reciprocal visits by security personnel of die Parties. 

B. Accordingly, security representatives of the Parties, after prior consultation, 
shall be permitted to visit the other Party, to discuss and view firsthand, the 
implementing procedures of the other Parry in the interest of achieving reasonable 
comparability of the security systems. Each Party shall assist the security 
representatives in determining whether classified military information provided by 
the other Party is being adequately protected. 



B. Amendments to this Agreement may be made by mutual consent of the Parties 
and shall enter into effect on die date of their signing. 

C. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be 
extended annually thereafter, unless either Party notifies the other in writing through 
diplomatic channels, ninety days in advance, of its intention to terminate the 
Agreement. 

D. Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified military 
information provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in 
accordance with the provisions set forth herein. 

DONE at Washington, D.C. this 15th day of Januaryl998, in the English and 
Latvian languages. In the case of different interpretation, die English text shall 
prevail. 



ARTICLE 15 



REVIEW OF SECURITY SYSTEMS 



ARTICLE 16 



IMPLEMENTATION AND TERMINATION 



A. This Agreement shall enter into force upon die date of the last signature. 




AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDiBAS UN LATVUAS 
REPUBLIKAS VALDlBAS LIGUMS PAR DROSlBAS 
PASAKUMIEM KLASIFICfiTAS MILITARAS INFORMACIJAS 

AIZSARDZlBAI 



Amerikas Savienoto Valstu Valdlba un Latvijas Republikas Valdiba 
(turpmak teksta - Llgumsledzejas Puses) ar merki veicinat savstarpeju 
sadarblbu un veloties nodroSinat klasificetas militaras informacijas 
aizsardzibu, ir vienojuSas par sekojoso: 



1. pants 
N6sac\jumi 

A. Liguma lietotie termini: 

(1) "Klasificeta militira informacija" ir informacija, kuras 
autori ir Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzibas Departaments vai 
Latvijas Republikas Aizsardzibas ministry a vai informacija, kas ir 
sagatavota to vajadzlbam, vai ir to jurisdikcija vai kontrole un kurai 
saskana ar Ligumsledzeju PuSu likumiem un citiem normatlvajiem aktiem 
ir nepiecieSama aizsardziba Ligumsledzeju PuSu nacionalas dro§ibas 
intereses. Amerikas Savienoto Valstu Valdibas vajadzibam klasificeta 
militara informacija tiek marketa ka KONFIDENCIALA 
(CONFIDENTIAL), SLEPENA (SECRET) vai SEVlS^I SLEPENA 
(TOP SECRET). Latvijas Republikas Valdibas vajadzibam ta tiek marketa 
ka KONFIDENCIALA, SLEPENA vai SEVlSKI SLEPENA. Informacija 
var bflt mutiska, vizuala vai dokumentala forma, ka an iekartu vai 
tehnologiju forma. 

(2) "Sangmeja Puse" ir ta Llgumsledzeja Puse, kurai tiek 
nodota klasificeta militara informacija. 

(3) "Iesniedzeja Puse" ir ta Llgumsledzeja Puse, kura nosuta 
klasificetu militaro informaciju. 

B. §1 Liguma priekSmets ir klasificeta militara informacija, kuru tieSi vai 
netie§i viena Llgumsledzeja Puse sniedz otrai Llgumsledzejai Pusei vai §Is 
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Ligumsledzejas Puses amatpersonai, cita veida parstavim vai pilnvarotai 
institticijai. Sada klasificeta militara informacija tiek aizsargata saskana ar 
Sanemejas Puses likumiem un noteikumiem un Saja dokumenta 
uzskaitltajiem noteikumiem. 

C. Katra Llgumsledzeja Puse nekavejoties informs otru par jebkadam 
izmainam tas likumos un noteikumos, kas varetu ietekmet klasificetas 
militants informacijas aizsardzlbu saskana ar So Llgumu. Saja gadljuma 
Ligumsledzejas Puses konsultejas, ka tas noteikts 15. panta, lai apspriestu 
iespejamas izmainas Saja Liguma. Saja laika klasificetu miltaru 
informSciju turpina aizsargat veida, kas paredzets Saja dokumenta, ja vien 
Iesniedzeja Puse nenosledz rakstisku vienoSanos par citadu ricibu. 



2. pants 

Izpildes institflcijas papildu protokoliem vai ligumiem 

Attieclba uz Amerikas Savienoto Valstu valdlbu izpildinstitucija, papildus 
protokolu un llgumu noslegSanai, ir Aizsardzibas Departaments.Attieciba 
uz Latvijas Republikas valdlbu izpildinstitucija, papildus protokolu un 
llgumu noslegSanai, ir Aizsardzibas ministrija. 



3. pants 
Pieejamiba 

A. Neviena persona nav tieslga piek|ut klasificetai militarai informacijai 
tikai pamatojoties uz tas dienesta pakapi, amatu vai specialu atjauju pieejai 
valsts noslSpumiem (security clearance). Pieeja Sadai klasificetai militarai 
informacijai tiek pieSkirta tikai tarn personam, kuru tieSo pienakumu 
ietvaros nepiecieSama pieeja Sadai informacijai un kuram ir pieSkirta 
personala speciala atjauja (security clearance) saskana ar Llgumsledzeju 
PuSu noteiktajiem standarticm. 

B. Ligumsledzejas Puses nodroSina to, ka: 



(1) Sanemeja Puse nesniedz klasificetu militant informaciju 
nevienas treSas valsts valdlbai, personai vai kadai citai treSas valsts 
personai bez ieprieksejas rakstiskas Iesniedzejas Puses piekriSanas; 

(2) Sanemeja Puse pieSkir klasificetai militarai informacijai 
aizsardzlbas pakapi atbilstosu tai, kuru tai ir pieSkirusi Iesniedzeja puse; 

(3) Sanemeja Puse bez ieprieksejas rakstiskas Iesniedzejas Puses 
piekriSanas neizmanto klasificetu militaro informaciju citiem merkiem, ka 
vienigi tiem, kuriem ta ir sniegta; 

(4) Sanemeja Puse ievSro klasificetS militarS informacija 
iekjautas privatas tieslbas, tadas ka patentus, autortieslbas vai 
komercnoslSpumus ; 

(5) Katra iestSdc vai institucija, kuras riclba ir klasificeta 
militara informacija, veic Sis iestades vai institQcijas personu, kuras ir 
pilnvarotas sanemt pieeju S3dai informacijai, registraciju. 

4. Pants 
Personals droSiba 

A. Lemumam par personala specialas atteujas (security clearance) 
pieSkirSanu kadai personai nepiecieSama visa pieejama informacija, kas 
apstiprina personas lojalitati, uzticamlbu un atbilstoSu raksturu. 

B. Llgumsledzejas Puses veic atbilstoSu pietiekami detalizetu 
izmekleSanu, lai parliecinatos par augstak mineto kriteriju izpildi attieclba 
uz jebkuru personu, lai pieSkirtu tai pieeju klasificetai militarai 
informacijai saskana ar So Llgumu. 

C. Pirms vienas Llgumsledzejas Puses parstavis sniedz klasificetu 
militaru informaciju otras Llgumsledzejas Puses amatpersonai vai 
pars ta vim Sanemeja Puse dod Iesniedzejai Pusei garantiju par to, ka Sai 
amatpersonai vai parstavim ir nepiecieSamais specialas at|aujas (security 
clearance) limenis un pieeja tarn ir nepiecieSama oficialiem nolukiem un 
ka Sanemeja Puse So klasificeto militaro informaciju aizsargas ka to 
pieprasa Iesniedzeja Puse. 
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5. Pants 



Vizites 

A. Atjaujas vienas Ligumsledzejas Puses parstavju vizitem otras 
Ligumsledzejas Puses iestidfis un institQcijas, kur ir nepiecieSama pieeja 
klasificetai militarai informacijai, tiek ierobezotas un ir paredzetas tikai 
oficialiem nolQkiem. Atjaujas apmeklet Sis iestades un institucijas izsniedz 
tikai Ligumsledzeju PuSu nozImStas valdlbas amatpersonas. 

B. Latvijas parstavju pieprasijumi vizitem Amerikas Savienoto Valstu 
iestadSs un institQcijas tiek iesniegti ar Latvijas Republikas Vestnieclbas 
VaSingtonS starpnieclbu. 

C. Amerikas Savienoto Valstu parstavju pieprasijumi vizitem Latvijas 
Republikas iestidSs un institQcijas tiek iesniegti ar Savienoto Valstu 
Aizsardzlbas AtaSeja Biroja Riga starpnieclbu. 



6. Pants 
Fiziska droSiba 

A. Ligumsledzejas Puses ir atbildigas par visu otras LigumslSdzejas Puses 
klasificeto militaro informSciju tas tranzita vai uzglabaSanas laika to 
teritorijas robezas. 

B. Ligumsledzejas Puses ir atbildigas par visu valdlbas un private iestazu 
un instituciju, kuras ir pieejama otras Ligumsledzejas Puses klasificeta 
militari informacija, droSibu un nodroSina to, ka katra Sada iestade vai 
institQcija tiek ieceltas kvalificetas personas, kas ir atbildigas un 
pilnvarotas kontrolet un aizsargat So klasificeto militaro informaciju. 

C. Klasificeta militara informacija tiek uzglabata tada veida, kas nodrosma 
pieeju tikai tarn personam, kas ir pilnvarotas piekjQSanai saskana ar Si 
Liguma 3. pantu. 



7. Pants 



NosutiSana 

A. Klasificeta militara informacija tiek nodota no vienas 
LIgumsl£dz£jas Puses otrai ar starpvaldlbu kanalu starpnieclbu. 

B. Ligumsl&dzejas Puses izpilda sekojoSas klasificStas militaras 
informacijas droSas nacionSlas un starptautiskas nodoSanas noteikumus: 

(1 ) Dokumenti un informacijas lidzekji: 

(a) Dokumenti un citi informacijas lidzek|i, kas satur 
klasificetu militaru informaciju, tiek nodoti dubultas 
aizzimogotas aploksnes vai cita dubulta iepakojuma. 
IekSeja aploksne vai iepakojums satur dokumentu 
klasifikaciju un iecereta sanemgja organizacijas adresi; 
Sreja aploksne vai iepakojums satur sanemeja 
organizacijas adresi, stlrltaja organizacijas adresi 

un registra numuru, ja tas ir nepiecieSams. 

(b) Nekadas norades uz pievienotas informacijas 
klasifikaciju netiek veiktas uz arejas aploksnes vai 
iepakojuma. 

(c) Aizzlmogota aploksne tiek nodota atbilstoSi Iesniedzejas 
Puses noteiktajam procedQram un noteikumiem. 

(d) Tiek sagatavotas kvltis sutljumiem, kas satur klasificStu 
militaru informaciju, kas tiek nodota starp Ligumsledzejam 
PusSm, un kvlti par pievienoto informaciju paraksta gallgais 
sanemejs un nosQta atpakaj nosutltajam. 

(2) Iekartas: 

(a) Klasificgtas iekartas jatransporte aizzimogotos slegtos 
transporta lidzekfos vai jaiepako atbilstoSi droSbas 
praslbam un jasarga no bojajumiem, un pastavlgi 
jauzrauga, lai noverstu nepiederoSu personu piek|QSanu 
pie tarn. 
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(b) KlasificStas iekartas, kas ir ilglaicigi jauzglaba lidz to 
nosfltlSanai, tiek novietotas droSas, slSgtas uzglabaSanas 
zonas. So zonu aizsargS aparatQra, kas konstate 
nesankcionetu piekjuSanu vai apsardze ar special am 
at)aujSm (security clearance), kas nodrosina pastavigu 
uzglabasanas zonas uzraudzibu. 

(c) Kvltis tiek sanemtas katras klasificStu iekartu 
atraSanas vietas mainas laiki; kviti paraksta t&s gallgais 
sanSmejs un nosflta informacijas nosGtltajam. 

(3) Elektroniskie sQtijumi: 

Klasificeta militara informacija, kas tiek nosutita ar 
elektronisko lidzek|u starpniecibu, tiek kodSta. 

8. Pants 

Atbildlba un kontrole 

Klasificetas militaras informacijas izplatlSanas un pieejamibas parzinaSanai 
tiek piemeroti atbildibas un kontroles pasakumi saskanS ar Llgumsledzeju 
PuSu likumiem un citiem normatlvajiem aktiem . 



9. Pants 

Dokumentu markSsana 

Katra Llgumsledzeja Fuse apzimogo vai marks visu no otras 
LigumslSdzejas Puses sanemto klasifketo militaro informaciju ar to 
sfltijusas valsts nosaukumu. Klasificeta militara informacija tiek marketa 
atbilstoSi SagSmejas Puses valsts informacijas slepenibas pakapes 
klasifikacijas mar^Sjumam, kas tai pieSkir aizsardzlbas pakSpi, kas atbilst 
Nosutitajas Puses pieSkirtajai pakapei. 

10. Pants 
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Iznicinasana 

A. Klasificetie dokumenti un citi informacijas lidzekji, kas satur 
klasificetu militaru informaciju, tiek iznicinati sadedzinot, smalki sagriezot 
vai kada cita veida, lai nepiejautu Sis klasificetas militaras informacijas 
atjaunoSanu. 

B, Klasificetas iekfirtas tiek pilnlgi iznicinatas vai parveidotas ta, lai 
nepiejautu pilnlgu vai dajeju klasificetas militaras informacijas 
atjaunoSanu. 



11. Pants 
Pavairosana 

Ja tiek pavairoti klasificetie dokumenti vai citi informacijas lidzekji, ari 
visi ori&inalie droSibas markejumi uz tiem tiek pavairoti vai atzimeti uz 
katras kopijas. §5di pavairoti dokumenti vai informScijas lidzekji tiek 
uzraudzlti tfipat kS originalie dokumenti vai informacijas lidzekji. Kopiju 
skaits tiek ierobezots ar to skaitu, kas nepiecieSams oficialiem nolukiem. 



12. Pants 
Tnlkosana 

Visus klasificetas militaras informacijas tulkojumus veic personas ar 
specialam atjaujam (security clearance) saskanS ar 4. pantu. Tiek radits 
minimals kopiju skaits un to izplatiSana tiek kontroleta. Sadi tulkojumi 
satur atbilstoSus droSibas klasifikacijas markejumus un atbilstosu 
atsauksmi valoda, kurS tas ir veikts, kas norida uz to, ka Sis dokuments 
satur Iesniedzejas Puses klasificetu militaru informaciju. 



13. Pants 
Izsniegsana ligumsledzejiem 
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Pirms jebkuras klasifketas militaras informacijas, kas sanemta no otras 
Ligumsledzgjas Puses, sniegSanas ligumsledzejam vai iespejamam 
ligumsledzejam Sanemeja Puse: 

(1) Parliecinas par to, ka Sads ligumsledzejs vai iespejamais 
ligumsledzejs un §1 llgumsledzeja iestade ir spejlga aizsargat So 
informaciju; 

(2) PieSkir Sai iestadei atbilstoSu iestades specialo atjauju 
(security clearance); 

(3) PieSkir atbilstoSas personSla specialas atjaujas (security 
clearances) tarn personam, kuru pienakumu izpildei nepiecieSama pieeja 
Sai informacijai: 

(4) NodroSina to, ka visas personas, kuram ir pieeja Sai 
informacijai, tiek informetas par vinu pienakumiem aizsargat So 
informaciju saskanS ar atbilstoSajiem likumiem un citiem nomatlvajiem 
aktiem; 

(5) Veic periodiskas iestfizu droSibas inspekcijas, lai 
pirliecinitos par to, ka informacija tiek aizsargata ta, ka tas tiek prasits Saja 
Llguma; un 

(6) NodroSina to, ka pieeja sai informacijai tiek dota tikai tarn 
personam, kuram ta ir nepiecieSama oficialiem nolflkiem. 



14. Pants 

Riciba nozaudesanas vai nesankcionetas izpausanas, vai ari 
iespejamas nozaudesanas vai nesankcionetas izpausanas 

gadijuma 

Iesniedzeja puse tiek nekavejoties informeta par visiem tas klasificetas 
militaras informacijas nozaudeSanas vai nesankcionetas izpauSanas, ka ari 
iespejamiem nozaudSSanas vai nesankcionetas izpauSanas gadijumiem, un 
Sanfimeja Puse sak izmekleSanu, lai noskaidrotu Sis betas apstakjus. 
Llgumsledzeja Puse, kas veic Sadu izmekleSanu, nodod Iesniedzejai Pusei 
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informSciju par Sis izmeklSSanas rezultatiem un pasakumiem, kas veikti, 
lai noverstu Sadu gadijumu atkartoSanos. 



15. Pants 
DroSIbas sistSmu parbaude 

A. IepriekSminSto droSIbas praslbu izpilde var tikt sekmeta ar abpuseju 
LIgumslSdzeju PuSu droSIbas personila viziSu starpnieclbu. 

B. AtbilstoSi tarn LIgumslSdzeju PuSu droSIbas parstavjiem pec 
iepriekSejam konsultacijam tiek atjauts ierasties otras Ligumsledzejas 
Puses teritorija, lai apspriestu un personigi noverotu otras 
Ligumsledzejas Puses veiktos pasSkumus ar mfirki sasniegt apmierinoSu 
droSIbas sistSmu savstarpeju atbilstibu. Katra Llgumsledzeja Puse sniedz 
palidzibu droSIbas iestSzu parstfivjiem parbaudot vai otras Ligumsledzejas 
Puses sniegta klasificgta military informacija tiek adekvati aizsargata. 

16. Pants 
Izpilde un Pfirtrauksana 

A. Sis Llgums stajas spSka ar datumu, kad Llgumu paraksta pedeja no 
Ligumsledzejam Pusem. 

B. Labojumi dotaja Llguma tiek veikti pec abu Llgumsledzeju PuSu 
savstarpejas vienoSanas, un tie stajas speka ar to parakstlSanas datumu. 

C. Liguma darblbas periods ir pieci gadi, un tas automatiski tiek pagarinats 
katru gadu pec SI perioda beigSanas, ja vien kada no Llgumsledzeju Pusem, 
izmantojot diplomatiskos kanalus, devindesmit dienas iepriekS rakstiski 
nepazino otrai par tas nodomu pSrtraukt SI Llguma darblbu. 

D. Neatkarigi no SI Llguma partraukSanas, visu klasificeto militaro 
informaciju, kas sniegta saskana ar So Ligumu, Llgumsledzeju Puses 
turpina aizsargat saskana ar Saja Llguma mingtajiem noteikumiem. 
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Ligums noslegts VaSingtona , 1998. gada .(5.. janvan, latvieSu un angju 
valodis. AtSkirigas iztulkoSanas gadljumos noteicoSais ir teksts angju 
valoda. 
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